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INTERNATIONAL PROVERB SCHOLARSHIP:
AN UPDATED BIBLIOGRAPHY

For Elena Arsentyeva

The annual harvest of paremiological and phraseological stud-
ies is once again most impressive with its 407 titles in a multitude
of languages. Obtaining and registering these publications from
around the world keeps me plenty busy, and I would like to ex-
press my gratitude to our departmental secretary Brian Minier,
who as the Managing Editor of Proverbium is of great help to me.
He is especially good at finding publications on the internet, and I
so much appreciate his expertise in this area.

Let me mention a number of books that I have been able to
add to my International Proverb Archives at the University of
Vermont during this past year that are of special value, to wit
Jean-Claude Anscombre and Salah Mejri (eds.), Le figement lin-
guistique: La parole entravée (Paris: Honoré Champion, 2011);
Elena Arsentyeva (ed.), Frazeologiia v mnogoiazychnom ob-
shchestve, 2 vols. (Kazan’: Kazanskii Federal’'nyi Universitet,
2013); Riad Aziz Kassis, The Book of Proverbs & Arabic Prover-
bial Works (Leiden: Brill, 1999); Pedro Mogorrén Huerta, Daniel
Gallego Herndndez, Paola Masseau, and Miguel Tolosa Igualada
(eds.), Fraseologia, Opacidad y Traduccion (Frankfurt am Main:
Peter Lang, 2013); Marlene Mussner, Jedem Tierchen sein
Pldsierchen. Phraseme mit Tierbezeichnungen im Komponen-
tenbestand im Vergleich zwischen den Sprachen Deutsch,
Franzosisch und Italienisch (Frankfurt am Main: Peter Lang,
2012); Frank Nuessel, Studies in Proverbial Language (Mineola,
New York: Legas, 2013); Rui J.B. Soares, Rui J.B. and Outi Lau-
hankangas (eds.), Proceedings of the Sixth Interdisciplinary Col-
loquium on Proverbs, 4" to 11" November 2012, at Tavira, Portu-
gal (Tavira: Tipografia Tavirense, 2013); Joanna Szerszunovicz,
Bogustaw Nowowiejski, Katsumasa Yagi, and Takaaki Kanzaki
(eds.), Research on Phraseology in Europe and Asia: Focal Issues
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of Phraseological Studies (Biatystok: University of Biatystok Pub-
lishing House, 2011); Grzegorz Szpila, Idioms in Salman Rush-
die’s Novels. A Phraseo-Stylistic Approach (Frankfurt am Main:
Peter Lang, 2012); and Harry Walter Harry et al., Lebt denn der
alte Bruegel noch? Peter Bruegels “Die niederlindischen
Sprichworter” (1559) im heutigen Europa (Greifswald: Ernst-
Moritz-Arndt-Universitidt Greifswald, Institut fiir Slawistik, 2013).
Of course, there are many invaluable articles and book chapters
listed in this bibliography that all indicate the truly impressive
scholarly activity by paremiologsists and phraseologists.

As always, I would like to thank all of you who have sent me
your publications during the year. Please continue to supply me
with these treasures as they appear, and if it is a matter of books, I
will most certainly be glad to purchase them from you. Also, if
you have advertisements of your new books, please send me about
250 copies and I will gladly include them in my yearly mailing of
Proverbium to help spread the good news.

Finally, let me dedicate this year’s bibliography to my dear
friend Elena Arsentyeva in Kazan’. I will never forget when she
spent several weeks here in Burlington, Vermont, working in my
archives. We had such a wonderful time, and one of my greatest
regrets is that I was unable to travel to Kazan’s last year to attend
the international conference she had organized in Russia (see the
two volumes edited by her mentioned above). In any case, we en-
joy helping and supporting each other, and it is good to see that all
of us make a congenial family of scholars dedicated to proverb
scholarship. Being in touch with each other and maintaining our
friendships makes our work even more special and meaningful.
After all, it is the collaborative work of international scholars that
help us to advance both paremiology and phraseology.

1. “Der Ausdruck ‘hieb- und stichfest’.” Der Sprachdienst, 57,
no. 2 (2013), 72-74.

2. Abakumova, O.B. “K voprosu o sozdanii slovaria poslo-
vichnykh kontseptov (na materiale poslovichnykh kontsep-
tov ‘Pravda’ i “Truth’.” Problemy istorii, filologii, kul’tury,
no volume given, no. 33 (2011), 493-497.

3.  Abramowicz, Zofia. “Stereotype of a Jew as Recorded in
Polish and Ukrainian Phraseologies.” Proceedings of the
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Sixth Interdisciplinary Colloquium on Proverbs, 4" to 11"
November 2012, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares
and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2013.
144-156.

Adegoju, Adeyemi. “Rhetoric in Conflict-Related Yoruba
Proverbs: Guide to Constructive Conflict Resolution in Afri-
ca.” African Studies Monograph, 30, no. 2 (2009), 55-69.

Adeyemi, Lere. “Proverbs and Anti-Proverbs in Oladejo
Okediji’s Réré Run: A Marxist Perspective.” Paremia, 21
(2012),207-218.

Agis, Fazila Derya. A Comparative Cognitive Pragmatic
Approach to the Judeo-Spanish and Turkish Proverbs and
Idioms that Express Emotions. M.A. Thesis Hacettepe Uni-
versity at Ankara, 2007. 160 pp.

Aguilar Rui, Manuel José. “‘Neologismos fraseoldgicos’
como palabras diacriticas en las locuciones en espafiol.” Pa-
remia, 21 (2012),47-57.

Agyekum, Kofi. “Akan Proverbs and Aphorisms about Mar-
riage.” Research Review of the Institute of African Studies,
27,1n0.2 (2012), 1-24.

Akbarian, Is’haaq. “A Grey Area in Translating Proverbial
Expressions: The Case of English and Persian.” Procedia —
Social and Behavioral Sciences, 47 (2012), 704-710.

Albert, Marilyn S., Jessica Wolfe, and Ginette Lafleche.
“Differences in Abstraction Ability with Age.” Psychology
and Aging, 5,n0. 1 (1990), 94-100.

Alegre-Gonzdlez, Maria Ardnzazu. ‘“Reflejos drabes en el
refranero espafiol: Misoginia popular?” Hispanic Journal,
32,1n0.2 (2011), 67-78.

Alemayehu, Fikre. An Analysis of Wolayta [Ethiopia] Prov-
erbs: Function in Focus. M.A. Thesis Addis Ababa Univer-
sity, 2012. 77 pp.

Alexander, Tamar, and Yaakov Bentolila. “On the Meaning
of Personal Names in Hakitic Proverbs.” Jerusalem Studies
in Jewish Folklore, 19-20 (1998), 147-186. (in Hebrew)
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Aliakbari, Mohammad, and Fereshteh Khosravian. “A Cor-
pus Analysis of Color-Term Conceptual Metaphors in Per-

sian Proverbs.” Procedia — Social and Behavioral Sciences,
70 (2013), 11-17.

Allsopp, S.R. Richard. The Afrogenesis of Caribbean Creole
Proverbs. St. Augustine, Trinidad: Society for Caribbean
Linguistics, 2006. 53 pp. With 1 map.

Al-Shafari, Abdul Gabbar. “Proverb Translation: Fluency or
Hegemony? An Argument for Semantic Translation.” Lan-
guage Studies: Stretching the Boundaries. Eds. Andrew Lit-
tlejohn and Dandhya Rao Mehta. Newcastle upon Tyne:
Cambridge Scholars Publishing, 2012. 61-74.

Alvarez Diaz, Juan José. “The Recruitment of Soldiers in
Spanish Proverbs.” Proceedings of the Sixth Interdiscipli-
nary Colloquium on Proverbs, 4" to 11" November 2012, at
Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lau-
hakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2013. 209-217.

Alvarez Pérez, Xosé Afonso. “Distribucién geoparemiol6gi-
ca de refranes meteoroldgicos asturianos.” Lletres Asturi-
anes, 109 (2013), 67-102. With 11 maps.

Amahjour, Aziz. “Aproximacién semiética a unidades fra-
seoldgicas espafolas de temdtica mora y morisca.” Paremia,
21(2012), 177-186.

Ambu-Saidi, Suaad. “Omani Proverbs: A Gender and Lan-
guage Analysis.” Literacy, Literature and Identity: Multiple
Perspectives. Eds. Adrian Roscoe and Rahma Al-Mah-
rooqi. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publish-
ing,2012. 51-86.

Andersson, Daniel. “‘Courting Is Like Trading Horses, You
Have to Keep Your Eyes Open’: Gender-Related Proverbs
in a Peasant Society in Northern Sweden.” Journal of
Northern Studies, 6,n0.2 (2012), 9-36.

Andersson, Daniel. “Understanding Figurative Proverbs: A
Model Based on Conceptual Blending.” Folklore (London),
124 (2013), 28-44.
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Andrejewicz, Urszula, and Robert Wotosz. “Frazeologizmy
z komponentem czasownikowym w jezyku polskim i
wegierskim — analiza poréwnawcza w wybranych jed-
nostek.” Focal Issues of Phraseological Studies. Ed. Joanna
Szerszunowicz et al. Bialystok: University of Biatystok Pub-
lishing House, 2011. 207-227.

Anscombre, Jean-Claude. “Figement, idiomaticité et matri-
ces lexicales.” Le figement linguistique: La parole entravée.
Eds. Jean-Claude Anscombre and Salah Mejri. Paris:
Honoré Champion, 2011. 17-40.

Anscombre, Jean-Claude, and Salah Mejri (eds.). Le fige-
ment linguistique: La parole entravée. Paris: Honoré Cham-
pion, 2011. 484 pp.

Arsentyeva, Elena (ed.). Frazeologiia v mnogoiazychnom
obshchestve. 2 vols. Kazan’: Kazanskii Federal’nyi Univer-
sitet, 2013. 1, 367 pp.; 11, 248 pp.

Arsentyeva, Elena. “Kazanskaia frazeologicheskaia shkola.”
Frazeologiia v mnogoiazychnom obshchestve.” Ed. Elena
Arsentyeva. Kazan’: Kazanskii Federal’'nyi Universitet,
2013.1, 115-125.

Augusto, Maria Celeste. “Os enunciados (implicitados) de
sabedoria no dicionario bilingiie conservan realmente a sta
‘sabedoria’?” Cadernos de fraseoloxia galega, 14 (2012),
21-42.

Augustyn, Rafal. “Fixedness vs. Variation: Cognitive Lin-
guistic Analysis of the Creative Use of Selected Polish Pro-
verbial and Idiomatic Expressions.” Proceedings of the Sixth
Interdisciplinary Colloquium on Proverbs, 4" to 11" No-
vember 2012, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and
Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2013. 386-
396.

August-Zarebska, Agnieszka. “Judeo-Spanish Proverbs as
an Example of the Hybridity of Judezmo Language.” Studia
Linguistica (Wroctaw), 30 (2011), 7-20.
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Avoseh, Mejai B.M. “Proverbs as Theoretical Frameworks
for Lifelong Learning in Indigenous African Education.”
Adult Education Quarterly, 63, no. 3 (2012), 236-250.

Awramiuk, Elzbieta. “Phraseology in Poles’ Language Edu-
cation.” Focal Issues of Phraseological Studies. Ed. Joanna
Szerszunowicz et al. Bialystok: University of Biatystok Pub-
lishing House, 2011. 371-387.

Babi¢, SaSa. Estetska struktura slovenskih folklornih

obrazcev v casovnem preseku z vidika slovstvene folkloris-
tike. Diss. Univerza v Ljubljani, 2012. 243 pp.

Babic, Sasa. “Proverbs in Slovenian Newspapers.” Proceed-
ings of the Sixth Interdisciplinary Colloquium on Proverbs,
4" to 11" November 2012, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B.
Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense,
2013. 282-290.

Balibar-Mrabti, Antoinette. “Ellipse, figement, traductions,
tomber de charibde en scylld.” Le figement linguistique: La
parole entravée. Eds. Jean-Claude Anscombre and Salah
Mejri. Paris: Honoré Champion, 2011. 267-279.

Bamisile, Sunday. “Provérbios como fonts histéricas em
lingua Ioruba.” Proceedings of the Sixth Interdisciplinary
Colloquium on Proverbs, 4" to 11™ November 2012, at Ta-
vira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas.
Tavira: Tipografia Tavirense, 2013. 218-228. With 3 illus-
trations.

Baran, Anneli. “On the Semantic Ambiguity of Phraseolo-
gisms.” Focal Issues of Phraseological Studies. Ed. Joanna
Szerszunowicz et al. Bialystok: University of Biatystok Pub-
lishing House, 2011. 57-78.

Baran, Anneli. “On the Role of Visualisation in Understand-
ing Phraseologisms on the Example of Commercials.” Folk-
lore (Tartu), 53 (2013),47-72.

Barsanti Vigo, Maria Jesus. “Las paremias de El Quijote en
alemén y espafiol. Delimitacion de una investigacion.” Estu-
dios Filologicos Alemanes, 21 (2010), 285-305.



INTERNATIONAL PROVERB SCHOLARSHIP 489

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

Bashirova, Mar’iam. “Classification of Paremiological Units
of Benjamin Franklin’s Poor Richard’s Almanac by subject-
matter.” Frazeologiia v mnogoiazychnom obshchestve.” Ed.
Elena Arsentyeva. Kazan’: Kazanskii Federal’nyi Universi-
tet, 2013. II, 8-15.

Bassey, Ebenso, Gbenga Adeyemi, Adegboyega O.
Adegoke, and Nick Emmel. “Using Indigenous Proverbs to
Understand Social Knowledge and Attitudes to Leprosy
Among the Yoruba of Southwest Nigeria.” Journal of Afri-
can Cultural Studies, no volume given (2012), 1-15.

Batista, Maria de Fatima B. de M. “A citagdo popular no
romance Fogo Morto de José Lins do Rego.” Romance
Notes,52,no0. 1 (2012),97-109.

Batulina, A.V. “O leksikograficheskom predstavlenii an-
tiposlovits v ‘Prikol’nom slovare’ V.M. Mokienko, H. Val’
tera.” Problemy istorii, filologii, kul’tury, no volume given,
no. 33 (2011),214-218.

Belinko, Lital. “A Comparative Analysis of Argentinean and
Spanish Proverbs.” Proceedings of the Sixth Interdiscipli-
nary Colloquium on Proverbs, 4" to 11" November 2012, at
Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lau-
hakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2013. 410-420.

Ben-Amos, Dan. “The Image of the Jew in Yiddish Prov-
erbs.” Textures. Culture, Literature, Folklore. For Galit Ha-
san-Rokem. Eds. Hagar Salamon and Avigdor Shinan. Jeru-
salem: Hebrew University of Jerusalem, Mandel Institute of
Jewish Studies, 2013. 1, 297-303 (in Hebrew), I, xxi (English
abstract).

Ben Hariz Ouenniche, Soundous, “Bibliographie récapitula-
tive & raisonnée du figement.” Le figement linguistique: La
parole entravée. Eds. Jean-Claude Anscombre and Salah
Mejri. Paris: Honoré Champion, 2011. 433-471.

Bérchez Castafio, Esteban. “louem lapidem iurare y otros
proverbios.” Revista de Estudios Latinos, 13 (2013), 83-99.

Berlioz, Jacques. “Proverbes.” Prier et combattre. Diction-
naire européen des ordres militaires au Moyen Age. Eds.
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Nicole Beriou and Philippe Josserand. Paris: Fayard, 2009.
754-755.

Berthemet, Elena, “Motivation of Idioms and Proverbs in a
Contrastive Perspective.” Focal Issues of Phraseological
Studies. Ed. Joanna Szerszunowicz et al. Biatystok: Univer-
sity of Biatystok Publishing House, 2011. 229-245.

Bhuvaneswar, Chilukuri. “Speech Act Theory and Proverbi-
al Discourse: A Ka:rmik Linguistic Analysis.” Nauchnyi
vestnik. Seriia: Sovremennye lingvisticheskie i metodiko-
didakticheskie issledovaniia, no volume given, no. 2 (2012),
90-102.

Bhuvaneswar, Chilukuri. “Derivation of Referential Mean-
ing in Proverbs. Syntactic Meaning of Complex Speech
Acts: A Ka:rmik Linguistic Analysis.” Nauchnyi vestnik. Se-
riia: Sovremennye lingvisticheskie i metodiko-didaktiches-
kie issledovaniia, no volume given, no. 1 (2013), 25-40. Al-
so with the same title in Scientific Newsletter. Series: Mod-
ern Linguistic and Methodical-and-Didactic Researches, no
volume given, no. 1 (2013), 17-31.

Biosca Postius, Merce, and Karoly Morvay. “A fraseoloxia
moncadiana, 2 [Jestis Moncada].” Cadernos de fraseoloxia
galega, 14 (2012),43-62.

Bfachut, Edyta. “Einige Bemerkungen zur lexikalisch-
strukturellen Abwandlung von Sprichwortern (an deutschem
und polnischem Material).” Studia Scandinavica et German-
ica. Vom Sprachlaut zur Sprachgeschichte. Eds. Jozef
Jarosz, Stephan Michael Schréder, and Janusz Stopyra.
Wroctaw: Wydawnictwo Uniwersytetu Wroctawskiego,
2013.45-61.

Blanco, Xavier. “Carné de conducir vs licencia de manejar.
Les locutions nominales en espagnol dans une perspective
diatopique.” Le figement linguistique: La parole entravée.
Eds. Jean-Claude Anscombre and Salah Mejri. Paris: Hono-
ré Champion, 2011. 377-390.

Bledsoe, Seth A. “Can Ahigar Tell Us Anything about Per-
sonified Wisdom?” Journal of Biblical Literature, 132, no. 1
(2013), 119-137.
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Bluhm, Lothar. “Auf verlorenem Posten”. Ein Streifzug
durch die Geschichte eines Sprachbildes. Trier: Wissen-
schaftlicher Verlag, 2012. 226 pp. With 7 illustrations.

Blumenthal, Peter. “Le figement: du XVII¢ si¢cle au francgais
contemporain.” Le figement linguistique: La parole en-
travée. Eds. Jean-Claude Anscombre and Salah Mejri. Paris:
Honoré Champion, 2011. 283-302.

Bock, Bettina. “‘Tierische Menschen.” Ubertragungen vom
Tier auf den Menschen im Deutschen und in benachbarten
slavischen Sprachen.” Studia Scandinavica et Germanica.
Vom Sprachlaut zur Sprachgeschichte. Eds. Jozef Jarosz,
Stephan Michael Schroder, and Janusz Stopyra. Wroctaw:
Wydawnictwo Uniwersytetu Wroctawskiego, 2013. 63-72.

Bohm, Isabel C., Ulrike Altmann, Oliver Lubrich, Winfried
Menninghaus, and Arthur M. Jacobs. “Old Proverbs in New

Skins — an fMRI Study on Defamiliarization.” Frontiers in
Psychology, 3 (2012), 1-18.

Bolt, Ivana Vidovié. “Who Is Responsible for Discord — the
Apple, the Stone or the Bone?” Focal Issues of Phraseologi-
cal Studies. Ed. Joanna Szerszunowicz et al. Biatystok: Uni-
versity of Biatystok Publishing House, 2011. 355-368.

Bosredon, Bernard. “Dénominations monoréférentielles,
figement et signalétique.” Le figement linguistique: La pa-
role entravée. Eds. Jean-Claude Anscombre and Salah
Mejri. Paris: Honoré Champion, 2011. 155-169.

Broek, Marinus A. van den. “Spreekwoordparodie€n en
pseudospreekwoorden.” Neerlandia, 117, no. 3 (2013), 37-
39. With 5 illustrations.

Brown, William P. “The Didactic Power of Metaphor in the

Aphoristic Sayings of ‘Proverbs’.” Journal for the Study of
the Old Testament,29,no. 2 (2004), 133-154.

Brunetti, Simona. “Fraseoloxia e supersticion. Usos e cus-
tomes comparados de dous pobos.” Cadernos de fraseoloxia
galega, 14 (2012), 63-82.
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Bujéan Potero, Patricia. “‘Pataqueiras’ e ‘Radieschen’: Frase-
oloxfa da morte en alemdn e galego.” Cadernos de frase-
oloxia galega, 14 (2012), 83-98.

Bura, Renata. “Sorb Self-Stereotypes of the Sorb in Upper
Sorbian Proverbs.” Studia Linguistica Universitatis lagello-
nicae Cracoviensis, 129 (2012), 49-60.

Buvet, Pierre-André. “Les modifieurs des noms au regard du
figement: le cas des groups prépositionelles.” Le figement
linguistique: La parole entravée. Eds. Jean-Claude Anscom-
bre and Salah Mejri. Paris: Honoré Champion, 2011. 235-
248.

Cabezudo de Rebaudi, Maria Isabel. “El Libro de los
Proverbios Morales by Alonso de Barros from the Perspec-
tive of Paremiological Creations as Ethical Tools.” Proceed-
ings of the Sixth Interdisciplinary Colloquium on Proverbs,
4" to 11" November 2012, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B.
Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense,
2013. 570-604. With 9 illustrations.

Carmichael, Catherine. “Ethnic Stereotypes in Early Euro-
pean Ethnographies: A Case Study of the Habsburg Adriatic
c. 1770-1815.” Narodna Umjetnost, 33, no. 2 (1996), 197-
209.

Carter, Katherine, and Judy Aulette. “Creole [Proverbs] in
Cape Verde. Language, Identity and Power.” Ethnography,
10, no. 2 (2009), 213-236.

Catala Guitart, Dolors. “Figement et défigement des pro-
verbes comme outil didaactique du FLE.” Paremia, 21
(2012), 59-66. With 4 illustrations.

Cazal, Francoise. “Los refranes en el Auto de Cain y Abel,
de Jaime Ferruz: Frontera entre texto dramdtico y enunciado
proverbial.” Paremia, 21 (2012). 21-32.

Cazelato, S. “The Parodized Proverbs Protocol: The Inter-
pretation and Enunciative Manipulation of Parodized Prov-
erbs by Aphasic Subjects.” Procedia — Social and Behavior-
al Sciences, 61 (2012),234-235.
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Cermdk, FrantiSek. “Lexical Origins of Proverbs (Lexicon
and Proverbs).” Proceedings of the Sixth Interdisciplinary
Colloquium on Proverbs, 4™ to 11™ November 2012, at Ta-
vira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas.
Tavira: Tipografia Tavirense, 2013. 229-238.

Chlebda, Wojciech. “The Identity of Phraseology.” Focal
Issues of Phraseological Studies. Ed. Joanna Szerszunowicz

et al. Bialystok: University of Bialystok Publishing House,
2011. 13-24.

Choi, Bernard, Anita Pak, Jerome Choi, and Elaine Choi.
“Health Proverbs.” Journal of Epidemiology and Communi-
ty Health, 58 (2004), 1010.

Choudhury, Sanghamitra. “Learning Proverbs Through
Folktales: Burhi Aair Sadhu — Grandmas Tales from Assam,
India.” Proceedings of the Sixth Interdisciplinary Colloqui-
um on Proverbs, 4" to 11" November 2012, at Tavira, Por-
tugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. Tavira:
Tipografia Tavirense, 2013. 61-72. With 1 map and 8 illus-
trations.

Choudhury, Sanghamitra, and Pratima Neogi. “Reflections
of Rural Values Through ‘Fokora Jujona’, the Assamese
Proverbs from India’s North-East.” Proceedings of the Sixth
Interdisciplinary Colloquium on Proverbs, 4" to 11" No-
vember 2012, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and
Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2013. 555-
560. With 1 map.

Cichon, Michael. ““As Ye Have Brewd, so Shal Ye Drink’:
The Proverbial Context of Eger and Grime.” Medieval Ro-
mance, Medieval Contexts. Eds. Rhiannon Purdie and Mi-
chael Cichon. Woodbridge, Suffolk: Boydell & Brewer,
2011.35-46.

Conde Tarrio, Germén. “El Refranero multilingiie del Insti-
tuto Cervantes: la did4ctica y las TIC como referentes en el
estudio de las paremias gallegas.” Unidades fraseologicas y
TIC. Ed. Maria Isabel Gonzalez Rey. Las Rozas: Instituto
Cervantes, 2012. 187-201.
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Coppens d’Eeckenbrugge, Monique. “‘Errare humanum est’
[Errors in Proverb Dictionaries].” Paremia, 21 (2012), 197-
205.

Costa Pereira, Pedro, Josefa Mige Conde, and Eugenia Kos-
si. “Cixima ca ngungu [Proverb and Tale from Angola].”
Proceedings of the Sixth Interdisciplinary Colloquium on
Proverbs, 4™ to 11™ November 2012, at Tavira, Portugal.
Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipo-
grafia Tavirense, 2013. 605-610. With 6 illustrations.

Coutinho, Maria Jodo. “Four Proverbs to Explain the
World.” Proceedings of the Sixth Interdisciplinary Collo-
quium on Proverbs, 4" 1o 11" November 2012, at Tavira,
Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. Ta-
vira: Tipografia Tavirense, 2013. 206-208.

Cristea, Simion Doru. “The Proverbs in Learning Lan-
guages.” Proceedings of the Sixth Interdisciplinary Collo-
quium on Proverbs, 4" 10 11" November 2012, at Tavira,
Portugal. Eds. Rui J.B. Soares and Outi Lauhakangas. Ta-
vira: Tipografia Tavirense, 2013. 273-281.

Dadoo, Hamid Reza. “Reflection on National Character in
Russian, Persian and Arabic Proverbial Units with Moral
and Valuable Components.” Scientific Newsletter. Series:
Modern Linguistic and Methodical-and-Didactic Research-
es, no volume given, no. 1 (2013), 84-95.

Dash, Pratap Kumar. “Socio-Cultural Praxis and Stylistics in
Selected Odia Proverbs.” Lokaratna (Odisha, India), 5-6
(2013), 14 pp. (electronic journal).

De Juan, Alexander. Aklanon Proverbs [from Panary Island,
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